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Coil installation
1.Unscrew and remove the metal sleeve
2.Remove the glass tube 
3.Unscrew to remove the used coil. 
4.Attach a new coil onto the base hardware

This product contains nicotine 
which is a highly addictive 

Top fill
1.Unscrew and remove the metal 

sleeve
2.Add your preferred e-liquid into the 

glass tube
3.Replace the stainless steel sleeve

* Keep out of reach of children and minors！

Base Hardware

Tank Build

Drip tip Metal sleeve Pyrex glass Tube

Adjustable airflow control ring

Nautilus 2 Tank User Manual

Установка спитари
1 Выверните нерживающую 

стальную втулку
2 Снимите стекло 
3 Выверните отработанную спирали 
4 Установите новую спирали на 

базовые детали 

Верх заполнени
1 Выверните нерживающую 

стальную втулку
2 Добавьте ваш любимые 

электронные жидкости в 
стекло

3 Меняйте нержавеющую 
стальную втулку 

Базовые детали

Танк включает 

Мундштук Нержавеющая 
стальная втулка 

Pyrex стекло 

Колицо регулировает воздушный поток 

Manuale Utente di 
Serbatoio Nautilo 2 

Installazione della bobina
1.Svitare e rimuovere il manicotto in 

acciaio inossidabile
2.Rimuovere il tubo di vetro
3.Svitate per rimuovere la bobina utilizzata
4.Allegare una nuova bobina 

sull'hardware di base

Riempire sopra
1.Svitare e rimuovere il manicotto in 

acciaio inossidabile
2.Aggiungere il tuo e-liquido preferito 

nel tubo di vetro
3.Sostituire il manicotto in acciaio 

inossidabile

Hardware di base

Struttura di Serbatoio

Punta a goccia Manicotto in 
Cacciaio inossidabile

Pyrex tubo di vetro

Anello di controllo del flusso d'aria regolabile

Nautilus 2 tank 
Gebruiksaanwijzing

Coil installatie
1. Draai de roestvrijstalen huls los en 

verwijder deze
2. Verwijder de glazen huls
3. Draai de gebruikte coil los en verwijder 

deze.
4. Draai een nieuwe coil op de basis 

hardware

Top fill (vullen vanaf bovenzijde)
1. Draai de roestvrij stalen huls los en 

verwijder deze
2. Voeg uw favoriete e-vloeistof toe
3. Plaats de roestvrijstalen huls terug

Base Hardware

Tank onderdelen

Drip tip roestvrijstalen huls Pyrex glas Tube

Instelbare luchtstroom ring

Nautilus 2 Tank 
Manual de usuario

Bobina de instalacion
1.Afloje y retire la manga de acero 

inoxidable
2.Retire el tubo de vidrio
3.Desatornille para quitar la bobina.
4.Adjuntar una bobina sobre la base 

de hardware

Top llenar
1.Afloje y retire la manga de acero 

inoxidable
2.Añadir Tu preferido e - liquido en el 

tubo de vidrio
3.Reemplazar la manga de acero 

inoxidable

Base de hardware

Estructura

Drip tip Manga de 
acero inoxidable

Tubo de 
vidrio pyrex

Anillo ajustable de control de flujo de aire

Nautilus 2 Tank 
Przewodnik Użytkownika

Wymiana zespołu grzewczego 
1.Odkręć górną stalową tuleję atomizera 
2.Wyciągnij szklaną tulejkę
3.Odkręć zużyty zespół grzewczy
4.Zamontuj nowy zespół grzewczy 

Uzupełniania atomizera liquidem 
(napełnianie tzw. od góry)

1.Odkręć górną stalową tuleję 
atomizera

2.Uzupełnij atomizer liquidem
3.Przykręć górną stalową tuleję 

atomizera

baza atomizera z gwintem

Budowa aromizera:

ustnik górna tuleja atomizera 
ze stali nierdzewnej

szklana tulejka 
(Pyrex)

pierścień regulujący przepływ powietrza 

Nautilus 2 Tank 
Εγχειρίδιο χρήστη

Τοποθέτηση αντίστασης
1.Ξεβιδώστε και βγάλτε το µανίκι 

από ανοξείδωτο ατσάλι
2.Βγάλτε τη γυάλινη δεξαµενή 
3.Ξεβιδώστε για να βγάλετε τη 

παλιά αντίσταση.
4.Τοποθετήστε τη νέα αντίσταση 

στη βάση.

Γέµισµα υγρού αναπλήρωσης
1.. Ξεβιδώστε και βγάλτε το 

µανίκι από ανοξείδωτο ατσάλι
2.Προσθέστε το υγρό που 

προτιµάτε στη γυάλινη 
δεξαµενή

3.Επαναφέρετε το µανίκι από 
ανοξείδωτο ατσάλι

Βάση 

Μέρη ατµοποιητή

Επιστόµιο Μανίκι απο 
ανοξείδωτο ατσάλι

Pyrex γυάλινη 
δεξαμενή

∆αχτυλίδι ρύθµισης ροής αέραC

Manuel d'utilisation 
du Nautilus 2 

Installation de la résistance
1.Dévissez et retirez la partie supérieure 

en inox
2.Retirez le pyrex en verre
3.Dévissez et retirez la résistance usée
4.Vissez une nouvelle résistance sur la 

base du nautilus 2

Remplissage du Réservoir
1.Dévissez et retirez la partie 

supérieure en inox
2.Ajoutez votre e-liquide préféré 

dans le tube de verre
3.Replacez la partie supérieure.

Base du nautilus 2

Contenu du kit

Drip tip Partie supérieure 
en Inox

Pyrex de 
remplacement 

O-Ring pour ajuster l'air flow  

Bedienungsanleitung 
Nautilus 2 Verdampfer

Verdampferkopf einbauen
1. Abschrauben und entfernen der 

Edelstahl Tankhülse
2. Entfernen des Glastanks
3. Abschrauben, um den 

Verdampferkopf zu entfernen
4. Einen neuen Verdampferkopf in den 

Boden einschrauben

Befüllen von oben
1. Abschrauben und entfernen der 

Edelstahl Tankhülse
2. Einfüllen des gewünschten 

Liquids in den Glastank
3. Erneute Montage der Edelstahl 

Tankhülse

Boden

Verdampferaufbau

Drip tip Edelstahl 
Tankhülse

Pyrex-Glastank

Luftzugring (einstellbar)

To learn more about our products and 
how to use, please visit: www.aspirecig.com

Building 3, Xinhongtai Industrial Park, 14 Jian'an Rd, 
Tangwei, Fuyong Town, Bao'an District, Shenzhen, China
Tel: +86-755-81499783      Email: service@aspirecig.com

Shenzhen Eigate Technology Co., Ltd.

Manufactured By Eigate   MADE IN CHINA

• Когда вы используете атомайзер, дайте танку постоять 2 
минуты, чтобы хлопок лучше впитал жидкость

• Не давайте Атомайзеру быть полностью пустым. Заправьте 
атомайзер перед использованием, чтобы избежать 
повреждений.

• Lassen sie den Tank vor der Benutzung eines neuen 
Verdampfers 2 Minuten stehen, so dass die Watte vor dem 
ersten Gebrauch mit E-Liquid vollgesogen wird.

• Lassen Sie den Tank nicht komplett leer werden. Befüllen Sie 
den Tank, um trockenes Befeuern oder Schäden am 
Verdampferkopf zu vermeiden.

• Bij gebruik van een nieuwe verstuiver, laat de tank staan voor 
2 minuten, zodat het katoen kan worden verzadigd met 
E-vloeistof voor het vuren.

• Laat de tank helemaal leeg worden. Vul de tank om droog 
branden of beschadiging van de verstuiver te voorkomen.

•  Quando si usa una nuova testina, tenere il vaporizzatore in 
verticale per 2 minuti, così da permettere al liquido di 
inzupparla.

•  Non aspettare che il vaporizzatore sia completamente senza 
liquido. Rabboccalo prima per evitare il surriscaldamento 
della testina.

• Korzystając z nowego atomizera odczekaj przynajmniej 15 
minut przed pierwszym użyciem, aby bawełna odpowiednio 
nasączyła się liquidem.

• Nie pozwól, aby atomizer był kompletnie pusty. Napełnij 
atomizer, aby uniknąć przypalenia bądź uszkodzenia 
zespołu grzewczego.

•  Cuando se utilice un atomizador nuevo, recuerde esperar 
2minutos para permitir que el Eliquid impregne a la mecha.

•  No permita que el tanque quede completamente vacío, 
Rellene el tanque para evitar el sabor a quemado o que se 
dañe el atomizador.

• Όταν χρησιμοποιείτε καινούρια κεφαλή φροντίστε να την 
αφήνετε 2 λεπτά να κάτσει ώστε να βραχεί το βαμβάκι 
σωστά.

• Μην αφήνετε τη δεξαμενή να αδειάσει εντελώς. Φροντίστε να 
τη γεμίζετε τακτικά για αποφυγή ζημιάς στην κεφαλή.

• Lorsque vous utilisez un nouveau atomiseur, laissez 
l’atomiseurabsorber totalement le liquide pendant 2 à 3 
minutes.

• Ne laissez pas le réservoir devenir complètement vide. 
Remplir le réservoir pour éviter de brûler à sec 
oud’endommager l'atomiseur.

The above warning only applies when this device has been filled with nicotine containing e-liquid

18+


